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Kreuzworträtsel Nr. 32
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Find'st Du zum Rechttun nicht den rechten Steg,
Zeigt Johann Peter Hebel Dir den Weg!

Senkrecht:
1 mit bezahlter Antwort (frz.);

2 bratwürste für Feinschmecker;
3 vor abgeschriebenen

Unterschriften zu sehen; 4
Geschäftsform; 5 Station cfer Forchbahn;

6 zwei gleiche Vokale; 7
darauf erwartet man meistens
eine Antwort; 8 dem Glücklichen

schlägt keine Stunde und
der Arme haf keine ; 9
verbergen sich mit Vorliebe unter
Schränken und Kommoden; 10

schweizerischer Kosename; 11

Mutter (ital.); 12 Alter (frz., pl.);
13 wie 26 waagrecht; 14 spanischer

Artikel; 15 grofjmauliger
Fisch; 16 Augenblicklein; 17
«anhängliche» Ratsmitglieder; 18 wie
3 waagrecht; 19 Generaldirek-
lion; 20 Benzin des menschlichen

Motors; 21 im modernen
Tanzsaal zu besichtigen; 22 ein
frohes ist Goldes wert; 23
so soll der Blätterteig sein; 24
Göttin der Krachbrüder; 25 ver¬

doppelt .schreiendes Wesen;
26 sarbeiten sind aktuell;
27 Waschmittel; 28 gefährliches
Rauschmittel; 29 dasselbe wie
all righf; 30 italienische Bejahung;
31 unsere Heimat; 32 diese Garde
war in Rumänien sehr bekannt;
33 ein solcher wird sich seines
Lebens nie freuen; 34 ital.
Fürwort; 35 fährt von St. Gallen
nach Trogen; 36 Senf- und
Zahnpastagehäuse; 37 Kraftwort für
eine mangelhafte Ordnung; 38

dort werden Zigarren gedreht;
39 Farbe (frz.); 40 wie 18
senkrecht; 41 Hundebefesfigungsmit-
fel; 42 Sportgerät des ganzen
Volkes; 43 dessen Macht isf wohltätig;

44 bibi. Gestalt; 45
Anschrift an Unbekannte; 46
Untiefe; 47 Hohepriester; 48 mit
ger Mohr; 49 wie 16
senkrecht; 50 so (engl.).

Waagrecht:
1 Zusammenkunft von Schülern

gleichen Jahrgangs; 2 ; 3
Sie und ..; 4 fast der Liebesgott;
5 das liebe ; 6 Hütet
Zunge; 7 verdoppelt Nebel-
spalterversefabrikant: 8 darin fängt
man die Elefanten (Mehrzahl);
9 Mister goes to Washington;

10 Ubi bene, patria;
11 mit weniger als zwei Farben;
12 bekanntes Mineralwasser; 13
???; 14 ersinnen, herausknü-
beln; 15 eine Schar im weihen
Gewand; 16 holder Meitliname
(t statt th); 17 französische Zahl
zwischen 1 und 101; 18 mit o
Luft (griech.); 19 daraus entsteht
ein schmackhaftes Brot; 20 heilig
(portugiesisch); 21 ; 22
Briefanhängsel; 23 Eskimo-Gondeli

i); 24 umgekehrtes
Maschinengewehr; 25 bekannter Eis-
hockeysfurm; 26 Schwarzhandelsoval;

27 franz. Fürwort; 28 ???;
29 ital. Artikel; 30 Raum einer
«Heimatstilwirtschaft»; 31 einer
der fünf Sinne (Mehrzahl); 32
Gemahl des Schweins; 33
Musikinstrument; 34 route heih
abfahren; 35 Enterich; 36 ???;
37 flieht durch Oberitalien; 38
Feldmah; 39 in Moskau sehr
häufig vertreten; 40 heilige Zahl
der Kegler; 41 höchster
Verdienst für Leute mit grofjem
(so isf es in vielen Inseraten zu
lesen); 42 berühmte Linde beim
Rathaus zu Fribourg; 43 ;

44 typischer Dialekt einer Berufs-
gatfung (j i).

(Umlaufe und ch 1 Buchst.)

Kreuzworträtsel Nr. 31

Auflösung: «Der Glaube an die
Gemeinschaft.»

Falsch verstandene
Höflichkeit

Als Mr. Goldberg von Europa nach
Amerika zurückkehrte, wurde ihm auf
dem Schiff ein Platz an einem Zweiertisch

angewiesen. Sein Vis-à-vis war ein
überaus freundlicher Franzose, der, bevor

er sich setzte, sich verbeugte und
sagte: «Bon appétit.» Um an Höflichkeif

nichf nachzustehen erhob ich Mr.
Goldberg und sagte: «Goldberg.»

Diese Zeremonie wiederholte sich
während dreier Tage bei jeder Mahlzeit.

Der Franzose kam immer etwas
spät und sagte immer: «Bon appétit»,
Mr. Goldberg seinerseits erhob sich
immer und murmelte: «Goldberg.»

Am vierten Tage endlich gestand
Mr. Goldberg seine Verwirrung einem
Herrn im Rauchsalon:

«Es ist so: dieser Franzose sagf mir
seinen Namen - Bon appétit - und ich

sage ihm den meinen - Goldberg. Da
sind wir doch einander vorgestellt,
nichtwahr?, aber warum dieses Tag
für Tag?»

«Oh, Sie verstehen nicht, Mr.
Goldberg», antwortete der andere, Bon
appétit ist nichf sein Name, sondern
übersetzt heifjt es etwa: Ich wünsche
Ihnen eine angenehme Mahlzeit.»

«Ah», lachte Mr. Goldberg, «danke.»
Diesmal war es Mr. Goldberg, der

etwas spät zum Essen kam. Bevor er
sich zu Tische setzte, verbeugte er sich
mit vollendeter Grandezza, lächelte

und sagte: «Bon appétit.» Hierauf
erhob sich der Franzose, lächelte
verstehend und sagte: «Goldberg.»

(Aus Reader's Digest übers, von Cock.)

Der britische Löwe: ..Nicht ausgerechnet die Zunge.
Mr. Herkules, womit soll ich Propaganda treiben?"

Deutsche Satire aus Kladderadatsch" 1940
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GRILL- ROOM « CHEZ C1NA»

V BERN

Wunderbare Aussicht auf Zürich.
Kleinere und gröfjere Geselischaftsräume, Säle für
Sitzungen, Personalfeste, Hochzeiten und Familienanlässe.

Der renommierte Keller, die vorzügliche
Küche und die flotte Bedienung befriedigen alle.
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l?ino"5t vu ZUM lîeckttun nicnt cien rscnten 5teg,
Isig» loksnn pstsr ttebsl vir 6en >rVsg!

5 s n >c r e c li t :

1 mit Izorsiiltsr Antwort (irr.);
2 izrsiwürsts tür psinîclimslc-
Icsr; Z vor slzgsîciirisizsnsn Un-
tsrzclirittsn ru zsiisn; 4 Os-
îcliàttîtorm; 5 5tstion clsr porcii-
lzslin; 6 rwsi gisiciis Volcsls;
cisrsut srwsrtst msri msiîisnî
sine Antwort? 8 cism Olüclcli-
clisn îciiisgt Icsins 5tuncis unci
cisr ^rms iist icsins ; vsr-
izsrgsn îicli mit Vorlislzs ünisr
Zciirànlcsn uncl Xommocisn; 10

îciiwsirsriîciisr Xoîsnsms; 11

iV^uiisr (iisi.).- 12 ältsr (trr., ol.);
13 wis 26 wssgrsciii; 14 îpsni-
>ciisr ^rtilcsi; 15 grohmsuiiger
piîcii; là /^ugsnizlicicisin; 17 «sn-
iisngiictis» ksiîmitglisclsr; 18 wis
Z wssgrsciiti 1? Osnerslclirsic-
lion; 20 IZsnrin cisz msnzctiii-
^iisn /Viotorî; 21 im mocisrnsn
7snr5ssl ru izS5iciitigen; 22 sin
iroiiS5 iît Oolcisî wsrt; 23
îo îoll cisr Llsttsrtsig îsin; 24
Oöiiin cisr Xrsciiizrücisr; 25 vsr-

cioppsii ^ îciirsisncisz Wsîen;
26 îsrositsn îinci slctusil;
27 Wssciimittsi; 23 getsiiriiciisî
ksuîclimiitsl; 2? ciszîslizs wis
sii riglit; 30 itsiisniîclis IZsjsiiung;
ZI unîsrs >-isimst; 32 ciisîe Osrcis
wsr in iîumsnisn îstir izsicsnnt;
ZZ ein îoictier wirci îicti zsinsz
>.s>zsnî nis trsuen; 34 itsi. üür-
wori; 35 tslirt von 5t. Osiisn
nscii Irogsn; 36 5snt- uncl 2^snn-
osîtsczstisuîs; 37 Xrsliwort tür
sins msngelnstts Orcinung; 38

ciort wsrcisn 2Iigsrrsn gscirsiit;
3? psrios (trr.); 40 wis 13 îsnlc-
rsciii; 41 t-Iuncisizstsîtigungîmit-
isi; 42 Zportgsrst cisî gsnrsn
Vollcsî! 43 cisîîsn /^scnt iît woiil-
tstig; 44 iziizi. Osîtsit; 45 /<n-
zctiritt sn Unlzeicsnnis; 46 Un-
iists; 47 t-ioiisprisîter; 43 mit
gsr /^olir; 4? wis 16 îsnic-
rsciit; 50 îo (engl.).

Wssgreciit:
I 2Iuîsmmsnicuntt von 5cnülsrn

glsiciisn Isiirgsngî; 2 ; 3
5is unci ..; 4 tsîi cisr i.islzsîgott;
5 clsî lislzs ; 6 >-Iütst
Rurigs; 7 vsrcloppsit >>islzsl-
îpsilervsrîstslzrilcsni: 3 clsrin tsngt
man ciis iïistântsn (iVisiirrsiil);

/Vuîtsr gosz to Ws5iiing-
ton; 10 Utzi izsns, ostris;
11 mit wsnigsr sl5 rwsi psrizsn;
12 Izs>csnnis5 /v^insrslwsîîsr; 13
???; 14 srîinnsn, tiersuîicnû-
osin; 15 sins 5ctisr im weihen
Oswsncl; 16 liolcisr /V>sitlinsms
(t îtstt tli); 17 lrsnrozizclis ?slil
rwiîciisn 1 unci 101; 13 mit o ^
I.utt (griscii.); 1? cisrsuî sntîtsiii
sin îclimsclctistisî Lrot; 20 iisilig
(oortugisîiîcii); 21 ; 22 IZrist-
sniiângîsl; 23 iîîlcimo-Ooncisii

^ i); 24 umgsicsiirtsî rVisîciii-
nsngswsiir; 25 lzsicsnntsr ûiî-
iioclcsvîturm; 26 5ciiwsrriisnclsl5-
ovsl; 27 trsnr. pürwort; 23 ???;
2? itsi. ^rtilcsl; 30 iîsum sinsr
«>-isimst5tilwirtîciistt»; 31 sinsr
cler tünt 5inns (/^siirrslil); 32
Osmsiil clsî 5cliwsinî; 33 /Viuîiic-
inîtrumsnt; 34 routs lisiiz siz-
Isiirsn; 35 i-nisricii; 36 ;

37 tlishi ciurcii Oizsritslisn; 33
psicimsh; Z? in /v^oîlcsu îsiir
iiàutig vsrtrstsn; 40 tisiligs ?slil
cisr Xsgisr; 41 liocliztsr Vsr-
ciisnît tür l.suts mit grohsm
(îo iît Sî in visisn Inzsrstsn ru
lsîsn); 42 izsrüiimts >.incis lzsim
iîstiisuî ru priizourg; 43 ;

44 tvsziîciisr visistct sinsr Zsrutî-
gsttung (j ^ i).

(Umisuts uncl cti 1 IZuciiît.)

lXrsuiwortrst5S> I>ir. ZI
^utio5ung: «Osr Oisuizs sn ciis

Osmsin5ciisit.»

i^âlZCil vst-stcìliclslis

^Iz ^îr. Qczlciizsrcz vori Europa riscii
^msriics -urucicicsiirts, wurcis iiim sui
cism Zciiits siri ?>st? sri sinsm /.wsisr-
tiscii srigswis5sri. 5siri Viz-à-vis wsr siri
üizsrsus trsuriciliciisr r^rsri-osS, cisr, izs-
vor sr sicii 5st?ts, sicii vsrczsugts urici
ssgts: «Kon soostit.» l^m sri l-ioilicii-
lcsit riiciit riscri-ustsiisri sriioo icii /vîr.
(^oiciizsrc) urici ssgts: «Ooiciizsrg.»

Oisss /.ersmoriis wiscisriioits sicii
wsiirsrici cirsisr Isgs ksi jscisr /V>siii-
?sit. vsr r^rsriioss icsm immsr stwss
spät urici ssczts immsr: «Lori spvstit»,
^îr. Solciosrc) ssîrierssits sriioo sicii
immsr urici murmslts: «Oolciosrg.»

>^m visrtsri Isc^s sriciiicti gsslsiici
,Vìr. Oolciksrg ssins Verwirrurig sîrism
i-tsrrri im ksuclissiori:

«ris isi so: ciisssr ^rsriTose sagt mir
ssirisri l^Iâmsri - IZori soostît - urici icii
ssgs iiim cisri msirisri - Qoiciosrg. Os
siricl wir ciocii eiriaricisr vorgsslsllt,
liiciitwâiir?, sizsr wsrum ciissss Isg
lür Isg?»

«Oii, 5is vsrstslisri riiciit, ^îr. (?olcl-
osrg», sritwortsts cisr sricisrs, kori
soostit ist riiciit ssiri l^lsms, soricisrn
ü>Dsrsst?t Iisirzl ss slws: lcli wurisciis
Iririsri siris srigsrisiims //siii^sit.»

«^li», laciits /^r. (Zoictosrg, «cisriics.»
Oissmsi wsr ss /V^r. Oolciosrg, cier

stwss svst ?um iisssri icsm. iZsvor sr
sicii ?u lisciis sst-ts, vsrizsugts sr sicii
mit voiisricistsr Orsricis^-s, isciisite

urici ssgts: «lZori soostit.» r-lisrsul sr-
iioo sicii cisr 5rsri?oss, isciisits vsr-
îtsiierici urici ssgts: «Oolciizsrg.»

(^Uî lcsscisr'î Oigsît ûizsrî. von Loclc.)

ver dritisciie l.ö«e: ..Niciit susgereetinet ciie 2unge.
ii/Ir. ttericulsz, womit soll ieii propggsncts treiben?"
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Vunclerbar« /ìu»I<j,i sul Illrtlti.

5>tlungen, Psric>ns!ts5>s, >-ic>cr>:sitsn unct Ismiiisn-
snlàîîs. Osr rsnommisrts XsIIsr, ctio vorrugiicns
Xllctis unci ciis tioits ksctionung ostrisciigsn siis.

IZW 7'-i«pnor> ü 25 02 àru Sc/i«t!er»berF-Al«tl!-r

1«z


	Falsch verstandene Höflichkeit

